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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I
RIPUBLIQUE FRAN AISE

LE MINISTRE DE LA DEFENSE

Le 17janvier 1997

000174

Monsieur le Ministre,

Je me r6jouis du choix que vous avez fait en retenant, pour rHquipement de vos forces
arn6es, le missile Mistral de la soci6t6 Matra d6fense avec laquelle vos services ont sign6
un contrat le 23 octobre 1996.

Certaines informations relatives i ce missile sont soumises A la r6glementation
fran~aise sur la protection du secret de d6fense nationale. Elles ne peuvent etre communi-
qu6es au gouvemement d'un pays 6tranger que si celui-ci s'engage A assurer A l'gard de ces
informations des mesures de protection 6quivalentes A celles dont elles b6n6ficient sur le
territoire fran~ais.

Afin de vous permettre de prendre connaissance de ces mesures de protection, je vous
prie de bien vouloir trouver ci-joint un document exposant les principales dispositions de
la r6glementation franqaise sur la protection du secret de d6fense (versions franqaise et an-
glaise).

J'ai I'honneur de vous demander, lorsque vous aurez proc6d6 i l'examen de ce docu-
ment, de bien vouloir vous engager, au nom de votre gouvernement, A en respecter les dis-
positions et A accorder ainsi aux informations prot6g6es relatives A ce mat6riel des mesures
de protection 6quivalentes A celles qui leur sont actuellement assur6es par le Gouvernement
de la R6publique frangaise.

En application des pr6sentes dispositions, la remise d'informations prot6g6es d'origine
franqaise A des ressortissants n6o-z6landais ne pourra avoir lieu que sur la base d'un docu-
ment de s6curit6 qui vous aura W pr6alablement transmis par mes services, afin de pr6ciser
les informations prot6g6es ainsi que les niveaux de protection qui leur sont applicables.

Si les propositions qui pr6c&dent recueillent l'agr6ment du Gouvemement de ]a Nou-
velle-ZW1ande, j'ai l'honneur de vous proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse con-
stituent un accord entre nos deux gouvernements, lequel prendra effet A la date de votre
r6ponse.

Je vous prie de croire, Monsieur le ministre, A rassurance de ma haute consid6ration.

[CHARLES MILLON]

Son Excellence
M. Paul East
Ministre de la Dffense
Nouvelle-ZW1ande
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH REPUBLIC

MINISTER OF DEFENCE

17 January 1997

000174

Minister,

[See letter I1]

Yours faithfully,

[CHARLES MILLON]

His Excellency
Mr. Paul East
Minister of Defense
New Zealand
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
OFFICE OF THE MINISTER OF DEFENCE

PARLIAMENT BUILDINGS

WELLINGTON, NEW ZEALAND

Mr Charles Millon
Minister of Defence
Paris
France

Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 17 January 1997 ad-
dressed to me, which reads in the English translation:

"Minister I am delighted with your decision to employ the Mistral missile of the
Matra defence Company for the equipment of your armed forces. Your services signed a
contract with Matra on 23 October 1996.

Certain information relating to this missile is subject to French regulations concerning
the protection of national defence secrecy. This information cannot be communicated to the
government of a foreign country unless the latter undertakes to accord the information mea-
sures of protection equivalent to those it has on French Territory.

In order for you to be aware of these security measures, please find enclosed a docu-
ment which details the main provisions of the French regulations concerning the protection
of defence secrecy (in French and English).

I would be grateful if, once you have examined this document, you would undertake,
in the name of your government, to respect the provisions of the document and therefore to
accord the protected information relating to this material measures of protection equivalent
to those currently accorded it by the French Government.

In applying these provisions, the handing over of protected information originating
from France to New Zealand nationals can only take place on the basis of a security docu-
ment which will have been despatched beforehand by my services, in order to specify the
protected information as well as the levels of protection which apply to it.

If the New Zealand government is in agreement with the above proposal, I would like
to suggest that this letter and your response to it constitute an agreement between our two
Governments, which will take effect as of the date of your reply.

Yours faithfully

Charles MILLON"

I have the honour to confirm that the above proposal is acceptable to the Government
of New Zealand and that your letter, together with this reply shall constitute an agreement
between our two Governments which shall take effect on the date of this reply.

[HON PAUL EAST]
Minister of Defence
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

CABINET DU MINISTRE DE LA DEFENSE
PARLIAMENT BUILDINGS

WELLINGTON, NOUVELLE-ZELANDE

Son Excellence
M. Charles Millon
Ministre de la defense
Paris, France

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 17 janvier 1997 i mon adresse, dont
la traduction anglaise suit :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus recueille l'agr6ment du Gouv-

emement de la Nouvelle-Z61ande et que votre lettre ainsi que la pr6sente r6ponse constitu-
ent un accord entre nos deux gouvemements qui prend effet i la date de ]a pr6sente reponse.

Le Ministre de la d6fense,
[PAUL EAST]




